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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

New York, 11 October 2011  

J/1/1159 

H.E. Mr. Ban-Ki-moon, 
I have the honour to transmit to you herewith, in your capacity as depositary for the Interna-

tional Covenant on Civil and Political Rights, a notification from the Government of Guatemala 
pursuant to article 4, paragraph 3, of that instrument. 

In that regard, on 21 September 2011, by Government Decree 9-2011, the Vice-President of 
the Republic of Guatemala, acting in the Council of Ministers and on the authority of the President 
of the Republic, declared a state of emergency in the Department of Santa Rosa for a period of 
thirty (30) days as from the date of the entry into force of that Decree. In that connection, measures 
restricting the application of articles 9, 12 and 21 of the International Covenant on Civil and Politi-
cal Rights were taken. 

I should be grateful if you would inform the other States parties to the International Covenant 
on Civil and Political Rights of the content of the attached notification and Government Decree. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 
 

GERT ROSENTHAL 
Permanent Representative 
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Guatemala, 5 October 2011 

Sir, 
 

I have the honour to write to you in accordance with article 4, paragraphs 1 and 3, of the In-
ternational Covenant on Civil and Political Rights, to inform you that, on 21 September 2011, 
Dr. Rafael Espada, Vice-President of the Republic of Guatemala, acting in the Council of Minis-
ters and on the authority of the President of the Republic, in accordance with the constitutional 
mandate to ensure the safety of the citizens of the Republic, by Government Decree No. 9-2011, 
declared a state of emergency in the Department of Santa Rosa, for a period of thirty days as from 
the date of entry into force of that Decree. 

The aforementioned measure was taken in response to the earthquakes and rain of recent days, 
which have led to loss of human lives and widespread material damage, seriously affecting the in-
frastructure and communication networks, and thus it aims to protect and safeguard the lives of the 
inhabitants of that Department, as well as their well-being and safety. 

In that regard, measures have been taken to restrict, as necessary, the exercise of the rights and 
freedoms set out in articles 9, 12 and 21 of the International Covenant on Civil and Political 
Rights, relating to lawful detention, liberty of movement, and the rights to assemble, demonstrate 
and bear arms. 

The Government of the Republic states its firm commitment to ensure that the actions taken to 
implement the measures adopted are carried out in accordance with and with respect for the princi-
ples of human rights. 

I should be grateful if you would convey the above to the other States parties to the Covenant. 
Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 

 
DR. ERICK MAURICIO MALDONADO RÍOS 

Deputy Minister for Foreign Affairs 
Chargé d’affaires 
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GOVERNMENT DECREE NO. 09-2011 

THE VICE-PRESIDENT OF THE REPUBLIC 
BY THE AUTHORITY OF THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC 

Whereas: 
While it is the obligation of the State and its authorities to afford the residents of the nation the 

full enjoyment of the rights guaranteed under the Political Constitution of the Republic, in cases of 
public emergency, the full exercise of certain rights may be suspended by virtue of a declaration by 
the President of the Republic in the Council of Ministers categorizing the nature and gravity of the 
given situation, in accordance with the Public Order Act and imposing appropriate legal measures 
where strictly necessary. 

Whereas: 
The earthquakes and rain of recent days have affected the whole Department of Santa Rosa, 

causing loss of human lives and widespread material damage, and seriously affecting the infra-
structure and communication networks, and necessitating the issuance of a Government Decree de-
claring a state of emergency in the Department of Santa Rosa with a view to protecting and safe-
guarding the lives, well-being and safety of the residents of this Department. 

Therefore: 
In exercise of the functions conferred under articles 138, 182 and 183, paragraph (f), of the 

Political Constitution of the Republic of Guatemala, and on the basis of article 139 of the Constitu-
tion and articles 1, 2, 14 and 15 of National Constituent Assembly Decree No. 7 (the Public Order 
Act).  

IN THE COUNCIL OF MINISTERS 

HEREBY DECREES: 

Article 1. Declaration. A state of emergency is hereby declared throughout the Department of 
Santa Rosa as a result of the natural disaster caused by the earthquakes and rain of recent days. 

Article 2. Justification. The state of emergency is declared with a view to protecting and safe-
guarding the lives and property of Guatemalan citizens, as well as their well-being and safety, 
which have been endangered by these natural phenomena. 

Article 3. Duration. The state of public emergency is declared for a period of thirty days as 
from the date of entry into force of the present Government Decree. 

Article 4. Restriction of constitutional rights. As a result of the above-mentioned declaration 
and for as long as it remains in force, the following citizens’ rights are hereby suspended: freedom 
of action, rights relating to lawful detention and interrogation of detainees or prisoners, liberty of 
movement, assembly and demonstration, and the right to bear arms, as set forth in articles 5, 6, 9, 
26, 33 and 38, paragraph 2, of the Political Constitution of the Republic of Guatemala. The re-
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strictions shall not apply to assemblies of a political, electoral, religious, sporting or artistic nature, 
or of students.  

Article 5. Measures. During the state of emergency, the restrictions imposed as a result of the 
suspension of the aforementioned articles of the Constitution, and the measures provided for in ar-
ticle 15 of National Constituent Assembly Decree No. 7 (the Public Order Act), shall be applied. 

Article 6. Collaboration. All actions to prevent, mitigate and address the damage resulting 
from the effects of the earthquakes and rain throughout the Department of Santa Rosa shall be cen-
tralized under the National Coordinating Office for the Reduction of Natural or Man-made Disas-
ters (CONRED). 

All bodies and offices of the Executive branch and health-care agencies should participate and 
collaborate in their field of competency, with a view to carrying out actions decided upon by the 
National Coordinating Office for the Reduction of Natural or Man-made Disasters (CONRED), 
and in order to ensure the delivery of essential public services to the inhabitants. 

Article 7. Suspension of teaching. The Ministry of Education shall decide whether to suspend 
teaching in both public and private establishments in the Department of Santa Rosa. 

Article 8. Protection of persons and property. The Ministry of the Interior shall immediately 
take all the necessary measures to ensure the security of persons and property, prevent any unlaw-
ful acts and guarantee the maintenance of peace and public order. 

Article 9. Donations. Donations should be sent to and registered in the name of the State of 
Guatemala and coordinated by the National Coordinating Office for the Reduction of Natural or 
Man-made Disasters (CONRED). Donations received shall not be subject to the provisions of arti-
cle 53, paragraph 3, of Congress Decree No. 101-97 (the Budget Act). 

Article 10. Acquisition of goods and services and contracting. The purchase of goods and ser-
vices and the award of contracts for the performance or supervision of work related to the purpose 
of the present Decree are authorized without being subject to the requirements for public bidding 
established in Congress Decree No. 57-92 (the State Contracting Act and its regulations), under the 
strict responsibility of the relevant offices. 

Article 11. Convocation. Congress is hereby informed of the contents of the present Govern-
ment Decree, as required by articles 138 and 139 of the Political Constitution of the Republic of 
Guatemala, and a detailed report will be submitted to Congress in due course documenting the cir-
cumstances and measures taken during the emergency, as provided for in article 32 of the Public 
Order Act. 

Article 12. Entry into force. The present Government Decree shall enter into force immediate-
ly and shall be published in the Official Gazette of Central America. 
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DONE at Guatemala City on 21 September 2011. 

FOR PUBLICATION AND IMPLEMENTATION 

RAFAEL ESPADA 

 
LORENA GUADALUPE GUERRA ASENCIO 

Third Deputy Minister of the Interior 
Chargée d’affaires 

 
ALFREDO DEL CID PINILLOS 

Minister of Finance 
 
ERICK MAURICIO MALDONADO RÍOS 

Deputy Minister for Foreign Affairs 
Chargé d’affaires 

 
DENNIS ALONZO MAZARIEGOS 

Minister of Education 
 
JUAN JOSÉ RUIZ MORALES 

Minister of Defence 
 
OTTO EFRAÍN ORDOÑEZ LÓPEZ 

Deputy Minister of Communications,  
Infrastructure and Housing 
Chargé d’affaires 

 
MARIO ROBERTO ILLESCAS AGUIRRE 

Minister of Labour and Social Security 
 
LUIS ANTONIO VELÁSQUEZ QUIROA 

Minister of Economic Affairs 
 
CARMEN AIDEÉ SANDOVAL DE CORADO 

Deputy Minister of Food and Nutritional Security 
Chargée d’affaires 
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GUILLERMO ENRIQUE ECHEVERRÍA PERALTA 
Deputy Minister of Public Health and  
Social Welfare 
Chargé d’affaires 

 
ALFREDO AMÉRICO POKUS YAQUIAN 

Minister of Energy and Mines 
 
HÉCTOR LEONEL ESCOBEDO AYALA 

Minister of Culture and Sport 
 
LUIS ARMANDO ZURITA TABLADA 

Minister of the Environment and  
Natural Resources 

 
CARLOS LARIOS OCHAITA 

General Secretary 
Office of the President of the Republic 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

New York, le 11 octobre 2011 

J/1/1159 

Monsieur le Secrétaire général, 
  
J’ai l’honneur de vous faire parvenir ci-joint, en votre qualité de dépositaire du Pacte interna-

tional relatif aux droits civils et politiques, la notification du Gouvernement guatémaltèque qui 
prévoit le paragraphe 3 de l’article 4 du Pacte. 

Le 21 septembre 2011, le Vice-Président de la République du Guatemala, assumant la prési-
dence, a pris en Conseil des ministres le décret exécutif no 9-2011 instaurant pour une durée de 
trente (30) jours à compter de l’entrée en vigueur dudit décret l’état d'urgence dans le département 
de Santa Rosa. Des mesures ont été prises qui limitent partiellement l’exercice des droits visés aux 
articles 9, 12 et 21 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques. 

À cet égard, j’ai l’honneur de solliciter vos bons offices pour communiquer aux États parties 
au Pacte le texte de la notification et du décret joint à la présente. 

Je saisis cette occasion pour vous renouveler les assurances de ma très haute considération. 
 

GERT ROSENTHAL 
Le Représentant permanent  
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 Guatemala, le 5 octobre 2011 

Monsieur le Secrétaire général, 
 
Conformément aux dispositions des paragraphes 1 et 3 de l’article 4 du Pacte international 

relatif aux droits civils et politiques, j’ai l’honneur de vous informer que, le 21 septembre 2011, le 
Vice-Président de la République du Guatemala, M. Rafael Espada, exerçant les fonctions du 
président et assumant son obligation constitutionnelle de garantir la sécurité des citoyens, a pris en 
Conseil des ministres le décret exécutif no 9-2011 instaurant pour 30 jours à compter de l’entrée en 
vigueur dudit décret l’état d'urgence dans le département de Santa Rosa. 

Cette décision s’explique par les séismes et les fortes pluies qui ont provoqué ces derniers 
jours des pertes en vies humaines et d’importants dégâts matériels, endommageant gravement les 
équipements publics et les moyens de communication. Elle a pour objet de protéger les habitants 
du département et d’assurer leur bien-être et leur sécurité. 

Les mesures prises en ce sens limitent partiellement l’exercice des droits visés aux articles 9, 
12 et 21 du Pacte qui concernent la détention légale, la liberté de circulation, le droit de réunion et 
de manifestation, ainsi que le port d’arme. 

Le Gouvernement de la République du Guatemala s’engage fermement à veiller à ce que les 
mesures prises en application du décret soient respectueuses des principes relatifs aux droits de 
l’homme. 

Compte tenu de ce qui précède, je vous prie de bien vouloir informer les autres États parties 
au Pacte. 

Je saisis cette occasion pour vous renouveler les assurances de ma haute considération. 
 

ERICK MAURICIO MALDONADO RÍOS 
Le Vice-Ministre des relations extérieures  

p.o. du Ministre 
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DÉCRET GOUVERNEMENTAL NO 09-2011 

LE VICE-PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE EXERÇANT LES FONCTIONS DU PRÉSIDENT 

Considérant 
Que, si l’État et ses autorités ont l’obligation d’assurer aux membres de la Nation le plein 

exercice des droits garantis par la Constitution politique de la République, certains de ces droits 
peuvent néanmoins être limités en cas d'urgence, sous réserve d’une déclaration préalable du Pré-
sident de la République en Conseil des ministres, dès lors que la nature et la gravité d’une situation 
particulière l’exigent et que la loi relative à l’ordre public est respectée; 

Considérant 
Que les séismes et les pluies, dont le département de Santa Rosa a été le théâtre ces derniers 

jours, ont causé des pertes en vies humaines et d’importants dégâts matériels, endommageant gra-
vement les équipements publics et les moyens de communication, et qu’il faut, pour protéger les 
habitants du département et assurer leur bien-être et leur sécurité, prendre le présent décret gou-
vernemental déclarant l’état d'urgence dans le département de Santa Rosa; 

Par ces motifs 
En vertu des pouvoirs que lui confèrent les articles 138, 182 et 183 f) de la Constitution poli-

tique de la République du Guatemala et conformément aux dispositions de l’article 139 de celle-ci 
et des articles 1, 2, 14 et 15 du décret no 7 de l’Assemblée nationale constituante (loi relative à 
l’ordre public), 

DÉCRÈTE EN CONSEIL DES MINISTRES 

Article 1. Déclaration. L’état d'urgence est déclaré dans l’ensemble du département de Santa 
Rosa, par suite de la catastrophe naturelle provoquée par les séismes et les pluies de ces derniers 
jours. 

Article 2. Motifs. L’état d'urgence est déclaré afin de protéger les Guatémaltèques et leurs 
biens, et d’assurer leur bien-être et leur sécurité, menacés par les phénomènes naturels susmention-
nés. 

Article 3. Durée. L’état d'urgence est proclamé pour 30 jours à compter de l’entrée en vigueur 
du présent décret.  

Article 4. Restriction des droits constitutionnels. Pendant la durée de l’état d'urgence, 
l’exercice de certains droits civils est restreint, à savoir la liberté d’action, la détention légale, 
l’interrogatoire des personnes détenues ou condamnées à la prison, la liberté de circulation, le droit 
de réunion et de manifestation et le droit de port d’armes visés aux articles 5, 6, 9, 26 et 33 et au 
paragraphe 2 de l’article 38 de la Constitution politique de la République du Guatemala. Les réu-
nions d’étudiants et les réunions à caractère politique, électoral, religieux, sportif et artistique sont 
autorisées. 
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Article 5. Mesures. Pendant la durée de l’état d'urgence, les restrictions découlant de la sus-
pension de l’application des articles de la Constitution politique de la République guatémaltèque 
susmentionnés et les mesures établies à l’article 15 du décret no 7 de l’Assemblée constituante de la 
République du Guatemala (loi relative à l’ordre public) s’appliquent. 

Article 6. Collaboration. Toutes les opérations visant à prévenir, atténuer et réparer les dégâts 
provoqués par les séismes et les pluies qui ont frappé le département de Santa Rosa sont centrali-
sées sous l’autorité de l’instance nationale de coordination pour la réduction des catastrophes 
(CONRED : Coordinadora Nacional para la Reducción de Desastres de Origen Natural o Provoca-
do). 

Dans les limites de leurs compétences, tous les organes et services du Gouvernement, ainsi 
que les organismes du secteur de la santé, sont tenus de participer et de collaborer aux mesures ar-
rêtées par l’instance nationale de coordination (CONRED) afin de garantir à la population la pres-
tation de services publics essentiels. 

Article 7. Suspension des activités d’enseignement. Le Ministère de l’éducation arrête les mo-
dalités de suspension des activités d’enseignement dans les établissements publics et privés du dé-
partement de Santa Rosa. 

Article 8. Protection des personnes et de leurs biens. Le Ministère de l’intérieur prend immé-
diatement toutes les mesures nécessaires pour garantir la sécurité des personnes et de leurs biens, 
prévenir toute infraction et assurer le maintien de la paix et de l’ordre public. 

Article 9. Dons. Les dons doivent être consignés et enregistrés au nom de l’État du Guatemala 
sous l’autorité de l’instance nationale de coordination (CONRED). Les dons reçus ne seront pas 
affectés à l’exécution des dispositions du paragraphe 3 de l’article 53 du décret no 101-97 (loi de 
finances) du Congrès de la République. 

Article 10. Acquisition de biens et de services et sous-traitance. Sont autorisés l’achat de biens 
et de services et le recours à des prestataires pour l’exécution et la supervision de travaux liés au 
présent décret sans qu’ils soient soumis aux règles d’attribution des marchés publics établies par le 
décret no 57-92 (loi portant organisation et réglementation de marchés publics) du Congrès de la 
République, sous la stricte responsabilité des services concernés. 

Article 11. Convocation. L’honorable Congrès de la République est invité à prendre connais-
sance du présent décret exécutif conformément aux articles 138 et 139 de la Constitution politique 
de la République du Guatemala. Il sera en temps voulu saisi d’un rapport circonstancié sur les faits 
survenus et les mesures prises pendant la situation d’urgence, en application des dispositions de 
l’article 32 de la loi relative à l’ordre public. 

Article 12. Entrée en vigueur. Le présent décret, qui doit être publié au Diario de Centro 
América, prend effet immédiatement. 
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FAIT à Guatemala, le vingt et un septembre deux mille onze. 

POUR PUBLICATION ET EXÉCUTION 

RAFAEL ESPADA 

 
LORENA GUADALUPE GUERRA ASCENCIO 

La Troisième Vice-Ministre de l’intérieur 
p.o. du Ministre 

 
ALFREDO DEL CID PINILLOS 

Le Ministre des finances publiques 
 
ERICK MAURICIO MALDONADO RÍOS 

Le Vice-Ministre des relations extérieures 
 
DENNIS ALONZO MAZARIEGOS 

Le Ministre de l’éducation 
 

JUAN JOSÉ RUIZ MORALES 
Le Ministre de la défense nationale 

 

OTTO EFRAÍN ORDOÑEZ LÓPEZ 
Le Vice-Ministre des communications, 
de l’infrastructure et du logement 
p.o. du Ministre 

 

MARIO ROBERTO ILLESCAS AGUIRRE 
Le Ministre du travail et de la prévision sociale 

 
LUIS ANTONIO VELÁSQUEZ QUIROA 

Le Ministre de l’économie 
 
CARMEN AIDEÉ SANDOVAL DE CORADO 

La Vice-Ministre de la sécurité alimentaire  
et nutritionnelle 
p.o. du Ministre 
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GUILLERMO ENRIQUE ECHEVARRÍA PERALTA  
Le Vice-Ministre de la santé publique  
et de l’assistance sociale 
p.o. du Ministre 

 

ALFREDO AMÉRICO POKUS YAQUIAN 
Le Ministre de l’énergie et des mines  

 

HÉCTOR LEONEL ESCOBEDO AYALA 
Le Ministre de la culture et des sports 

 
LUIS ARMANDO ZURITA TABLADA 

Le Ministre de l’environnement  
et des ressources naturelles 
 

CARLOS LARIOS OCHAITA 
Le Secrétaire général de la présidence  
de la République 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

New York, 20 October 2011 

H. E. Mr. Ban Ki-moon,  
 

I have the honour to write to you in your capacity as depositary of the International Covenant 
on Civil and Political Rights in order to transmit to you a notice from the Government of 
Guatemala under article 4, paragraph 3, of that instrument. 

On 15 October 2011, the President of the Republic of Guatemala declared in the Council of 
Ministers, by Government decree No. 10-2011, a state of emergency throughout the national terri-
tory, to run for thirty days starting from the date of entry into force of that decree. Measures have 
been adopted to derogate as necessary from the provisions of articles 9, 12 and 21 of the aforemen-
tioned International Covenant. 

I am therefore requesting you to use your good offices to transmit to the States parties to the 
International Covenant the content of the enclosed notice and Government decree. 

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 
 

GERT ROSENTHAL 
Permanent Representative 
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Guatemala, 18 October 2011 

H. E. Mr. Ban Ki-moon,  
 

I have the honour to write to you pursuant to article 4, paragraphs 1 and 3, of the International 
Covenant on Civil and Political Rights to inform you that, on 15 October 2011, Mr. Álvaro Colom 
Caballeros, President of the Republic of Guatemala, decreed in the Council of Ministers, through 
Government decree No. 10-2011, a state of emergency owing to the rain that is currently lashing 
our country. That rain has caused severe flooding and landslides, which have resulted in the loss of 
human life and jeopardized human safety, security and property, especially of families living in 
poverty and extreme poverty. 

Measures have therefore been adopted to derogate as necessary from the provisions of articles 
9, 12 and 21 of the International Covenant on Civil and Political Rights, with respect to lawful ar-
rest, liberty of movement, right of assembly, right to demonstrate and right to bear arms. 

The Government expresses its firm intention to ensure that the actions taken pursuant to the 
decree are in strict compliance with human rights principles. 

In the light of the foregoing, I request that the other States parties to the International Cove-
nant be informed accordingly through your good offices. 

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 
 

ERICK MAURICIO MALDONADO RÍOS 
Deputy Minister for Foreign Affairs 

Officer-in-Charge 
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EXECUTIVE BRANCH 

PRESIDENCY OF THE REPUBLIC 

It is agreed that a state of emergency throughout national territory be declared. 

GOVERNMENT DECREE NO. 10-2011 

 

The President of the Republic, 
Whereas, 
although it is the obligation of the State and its authorities to guarantee the full exercise by the 

members of the Nation of the rights provided for in the Political Constitution of the Republic, 
when emergency strikes it may be necessary, through a declaration by the President of the Repub-
lic in the Council of Ministers characterizing the nature and seriousness of the situation, as re-
quired by the Public Order Act, to suspend the full application of some rights. 

Whereas 
the constant rain that is currently lashing the country has produced flooding and landslides in 

national territory, and in the places hardest hit has caused loss of human life and jeopardized hu-
man safety, security and property, affecting most severely families living in poverty and extreme 
poverty in those areas. 

Whereas 
to deal with the grave situation described above, and to minimize the negative consequences 

for the affected population, it is deemed in order and necessary to adopt as a matter of urgency all 
appropriate measures: hence the issuance of this decree containing the declaration of the state of 
emergency throughout national territory. 

Therefore, 
in exercise of the functions conferred on it by articles 138 and 183(f) of the Political Constitu-

tion of the Republic of Guatemala, and in the light of article 139 of that Constitution and articles 1, 
2, 14 and 15 of the Public Order Act, decree No. 7 of the Constituent Assembly of the Republic of 
Guatemala, 

THE COUNCIL OF MINISTERS, 

DECREES AS FOLLOWS: 

Article 1. Declaration. Declares a state of emergency throughout national territory. 
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Article 2. Grounds. The state of emergency is decreed because the rain currently lashing the 
country has produced flooding and landslides in national territory, and in the places hardest hit has 
caused loss of human life and jeopardized human safety, security and property, affecting most se-
verely families living in poverty and extreme poverty in those areas. The purpose of declaring a 
state of emergency is to avoid worse consequences, to permit measures to be taken wherever and 
whenever necessary to avert or mitigate the effects of the disaster, and, above all, to safeguard the 
lives, safety and security of those affected or at risk of being affected and to protect their property. 

Article 3. Duration. The state of emergency is declared for 30 days, to run from the date of the 
present decree. 

Article 4. Suspension of rights. Because of this declaration and until it ceases to be valid, the 
following civil rights shall no longer have full effect: freedom of action, lawful arrest, interrogation 
of detainees or prisoners, liberty of movement, right of assembly, right to demonstrate and right to 
bear arms, as provided for in articles 5, 6, 9, 26, 33 and article 38, second paragraph, of the Politi-
cal Constitution of the Republic of Guatemala. An exception is made for political electoral, reli-
gious, sporting, student or artistic meetings. 

Article 5. Measures. For the duration of the state of emergency there shall be applied the re-
strictions deriving from the suspension of operation of the articles of the Political Constitution of 
the Republic of Guatemala indicated above and the measures provided for in article 15 of decree 
No. 7 of the Constituent Assembly of the Republic of Guatemala, Public Order Act. 

Article 6. All action to prevent, mitigate and deal with the damage caused by the rain which is 
lashing the country and avert the risk thereof shall be centralized through the intermediary of the 
agency for the National Coordination for the Mitigation of Natural or Manmade Disasters 
(CONRED). All the entities and units of the Executive Branch and the entities that make up the 
health sector must take part and cooperate, within their sphere of competence, to implement the 
measures which the agency for the National Coordination for the Mitigation of Natural or 
Manmade Disasters determines are necessary to provide essential public services to the affected 
population. 

Article 7. Donations. Donations shall be deposited with and recorded in the name of the State 
of Guatemala and shall be coordinated by the agency for the National Coordination for the Mitiga-
tion of Natural or Manmade Disasters. None of the donations received shall be used to implement 
the provisions of the third paragraph of article 53 of decree No. 101-97 of the Congress of the Re-
public Budget Act. 

Article 8. Budget appropriation. The Ministry of Public Finance is authorized to identify and 
appropriate the necessary budgetary funds to deal with current emergencies and transfer them to 
the executing units concerned. 

Article 9. Suspension of teaching activities. The Ministry of Education shall take any deci-
sions concerning the suspension of teaching activities in both public and private establishments in 
the departments affected. 

Article 10. Protection of persons and property. The Ministry of the Interior shall take, with 
immediate effect, all necessary action to ensure the safety and security of persons and their proper-
ty, the prevention of any unlawful act and the maintenance of peace and public order. 

Article 11. Notice. Pursuant to articles 138 and 139 of the Political Constitution of the Repub-
lic of Guatemala, may the distinguished Congress of the Republic be informed of the content of the 
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present Government decree, and, pursuant to article 32 of the Public Order Act, may it be provided 
with a detailed report on developments and the measures adopted during the emergency. 

Article 12. Entry into force. The present Government decree shall take effect forthwith and 
shall be published in the Diario de Centro América. 

DONE at Guatemala City on 15 October 2011. 

FOR PUBLICATION AND IMPLEMENTATION 

ÁLVARO COLOM CABALLEROS 

 
RAFAEL ESPADA 

Vice-President of the Republic 
 
LORENA GUADALUPE GUERRA ASCENCIO 

Third Viceminister of government  
Chargée d’affaires 

 
ALFREDO DEL CID PINILLOS 

Minister of Finance 
 

ERICK MAURICIO MALDONADO RÍOS  
Deputy Minister for Foreign Affairs 
Chargé d’affaires 

  

DENNIS ALONZO MAZARIEGOS 
Minister of Education 
  

JUAN JOSÉ RUIZ MORALES 
Minister of Defence 

 

JESÚS INSUA RAMAZZINI 
Minister of Communications, Infrastructure and Housing 

  

MARIO ROBERTO ILLESCAS AGUIRRE 
Minister of Labour and Social Security 

 

LUIS ANTONIO VELÁSQUEZ QUIROA 
Minister for the Economy 
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JUAN ALFONSO DE LEÓN GARCÍA 
Minister of Agriculture, Livestock and Food 

 

LUDWIN WERNER OVALLE CABRERA 
Minister of Public Health and Social Welfare 

  

ALFREDO AMÉRICO POKUS YAQUIAN 
Minister of Energy and Mines 

 

ELSA BEATRIZ SON CHONAY 
Deputy Minister of Culture and Sports 
Chargée d’affaires 

 

LUIS ARMANDO ZURITA TABLADA 
Minister of the Environment and  
Natural Resources 

 

ANÍBAL SAMAYOA SALAZAR 
Deputy Secretary-General 
Office of the Presidency of the Republic 
Chargé d’affaires 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

New York, le 20 octobre 2011 

Monsieur le Secrétaire général, 
 

J’ai l’honneur de vous faire parvenir ci-joint, en votre qualité de dépositaire du Pacte interna-
tional relatif aux droits civils et politiques, la communication du Gouvernement guatémaltèque 
présentée en application du paragraphe 3 de l’article 4 du Pacte. 

Le 15 octobre 2011, le Président de la République du Guatemala, en Conseil des ministres, a 
proclamé par décret exécutif 10-2011 l’état d’urgence sur tout le territoire national pendant 
30 jours à compter de l’entrée en vigueur du décret. Des mesures ont été adoptées qui limitent 
l’application des articles 9, 12 et 21 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques. 

À cet égard, nous sollicitons vos bons offices pour que soit transmis aux États parties au Pacte 
le texte de la communication et du décret exécutif joint à la présente. 

Je saisis cette occasion de vous renouveler les assurances de ma haute considération. 
 

GERT ROSENTHAL 
Le Représentant permanent 
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Guatemala, le 18 octobre 2011 

Monsieur le Secrétaire général, 
 

En application des paragraphes 1 et 3 de l’article 4 du Pacte international relatif aux droits ci-
vils et politiques, j’ai l’honneur de vous informer que le Président de la République du Guatemala, 
M. Àlvaro Colom Caballeros, a proclamé en Conseil des ministres, le 15 octobre 2011, par la voie 
du décret exécutif 10-2011, l’état d’urgence sur tout le territoire national pour une période de 
30 jours en raison des pluies qui s’abattent sur le pays et causent des inondations et des glissements 
de terrain très graves qui ont fait des morts et menacent la sécurité, l’intégrité et les biens des habi-
tants, en particulier les familles pauvres et les familles vivant dans le dénuement. 

Des dispositions ont donc été prises qui restreignent dans la mesure nécessaire l’application 
des articles 9, 12 et 21 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, qui se rapportent 
à la détention légale, à la liberté de circulation et au droit de réunion et de manifestation, ainsi 
qu’au port d’arme. 

Le Gouvernement de la République se déclare résolument décidé à vérifier que toute action 
entreprise en application des mesures adoptées est bien respectueuse des principes relatifs aux 
droits de l’homme. 

Cela étant, je vous serais reconnaissant de bien vouloir faire en sorte que les autres États par-
ties au Pacte en soient avisés. 
Je saisis cette occasion de vous renouveler les assurances de ma haute considération.  
 

ERICK MAURICIO MALDONADO RÍOS  
Le Vice-Ministre des relations 

extérieures par intérim 
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POUVOIR EXÉCUTIF 

PRÉSIDENCE DE LA RÉPUBLIQUE 

Proclamation de l’état d’urgence sur l’ensemble du territoire national. 

DÉCRET EXÉCUTIF NO 10-2011 

Le Président de la République, 
Attendu que les pouvoirs publics ont l’obligation de garantir aux habitants et à la nation le 

plein exercice des droits prévus par la Constitution politique de la République, mais que le plein 
exercice de certains de ces droits peut être suspendu en cas d’urgence sur proclamation du Prési-
dent de la République en Conseil des ministres, compte dûment tenu de la nature et de la gravité 
des circonstances et dans le respect de la loi relative à l’ordre public; 

Attendu que les pluies incessantes qui s’abattent actuellement sur le pays ont causé des inon-
dations et des glissements de terrain très graves sur le territoire national, et plus graves encore dans 
certaines localités où ils ont entraîné des pertes en vies humaines et menacent la sécurité, l’intégrité 
et les biens de la population, en particulier les familles pauvres et les familles vivant dans le dé-
nuement dans les zones sinistrées; 

Attendu que, pour atténuer la gravité de la situation et des conséquences néfastes qu’elle a 
pour la population sinistrée, il est opportun et nécessaire d’adopter sans délai toutes les mesures 
qui s’imposent et de prendre à ces fins le présent décret qui entérine la proclamation de l’état 
d’urgence sur tout le territoire national; 

En foi de quoi, en vertu des pouvoirs qui lui sont conférées par les articles 138 et 183, alinéa f, 
de la Constitution politique de la République du Guatemala, et invoquant l’article 139 de celle-ci 
et les articles 1, 2, 14 et 15 de la loi relative à l’ordre public promulguée par le décret no 7 de 
l’Assemblée constituante de la République du Guatemala, 

DÉCRÈTE EN CONSEIL DES MINISTRES CE QUI SUIT : 

Article 1. Proclamation. L’état d’urgence est proclamé sur tout le territoire national. 
Article 2. Motif. L’état d’urgence est proclamé en raison des pluies incessantes qui s’abattent 

actuellement sur le pays, causant des inondations et des glissements de terrain très graves sur le 
territoire et plus graves encore dans certaines localités où ils ont provoqué des pertes en vies hu-
maines et menacent la sécurité, l’intégrité et les biens de la population, en particulier les familles 
pauvres et les familles vivant dans le dénuement. Cette proclamation a pour but d’éviter des consé-
quences pires encore et de permettre que des mesures soient prises dans les zones où les circons-
tances l’imposent afin d’éviter ou d’atténuer de telles conséquences et, avant tout, protéger la vie, 
l’intégrité et la sécurité de la population sinistrée ou menacée et de préserver ses biens. 

Article 3. Durée. L’état d’urgence est proclamé pour 30 jours à compter de la prise d’effet du 
présent décret. 
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Article 4. Restriction des droits. En conséquence de la proclamation qui précède et tant qu’elle 
sera en vigueur, est suspendue la pleine jouissance des droits civils ayant trait à la liberté d’action, 
à la légalité des détentions, à l’interrogatoire des détenus et des prisonniers, à la liberté de circula-
tion, au droit de réunion et de manifestation et au port d’arme, visés aux articles 5, 6, 9, 26, 33, 
ainsi qu’au deuxième paragraphe de l’article 38 de la Constitution politique de la République du 
Guatemala. Font exception les réunions d’étudiants, les assemblées religieuses, les rassemblements 
sportifs et artistiques ainsi que les meetings électoraux. 

Article 5. Mesures. Pendant toute la durée de l’état d’urgence, sont applicables les restrictions 
qui découlent de la suspension de l’exercice des articles susmentionnés de la Constitution politique 
de la République du Guatemala et les mesures énoncées à l’article 15 du décret no 7 de 
l’Assemblée constituante de la République du Guatemala portant promulgation de la loi relative à 
l’ordre public. 

Article 6. Sont centralisées par l’organe national chargé de coordonner les mesures 
d’atténuation des effets des catastrophes naturelles ou provoquées par l’homme (CONRED) toutes 
les initiatives tendant à prévenir, atténuer et prendre en charge les dégâts causés par les pluies qui 
s’abattent sur le pays et à écarter les dangers que présentent ces pluies. Tous les organismes et ser-
vices de gouvernement et toutes les institutions du secteur de la santé doivent participer et collabo-
rer dans la mesure de leurs compétences aux efforts déployés en vue de donner effet aux décisions 
prises par l’organe national de coordination des mesures d’atténuation des effets des catastrophes 
naturelles ou provoquées par l’homme pour que la population reste desservie par les services pu-
blics de base. 

Article 7. Dons. Les dons doivent être adressés à l’organe national de coordination des me-
sures d’atténuation des effets des catastrophes naturelles ou provoquées par l’homme, et libellés à 
son nom. Les dons reçus ne serviront pas à réaliser l’objectif énoncé au troisième paragraphe de 
l’article 53 du décret no 101-97 du Congrès de la République portant promulgation de la loi orga-
nique relative au budget. 

Article 8. Crédits budgétaires. Le Ministère des finances publiques est autorisé à rechercher et 
libérer les crédits budgétaires nécessaires pour faire face aux urgences et à les virer aux organismes 
d’exécution qui engagent les dépenses. 

Article 9. Suspension des activités d’enseignement. Le Ministère de l’éducation informe les 
personnes concernées de la suspension des activités d’enseignement dans les établissements pu-
blics et privés des départements sinistrés. 

Article 10. Protection des personnes et de leurs biens. Le Ministère de l’intérieur prend immé-
diatement toutes les mesures nécessaires à la sécurité des personnes et de leurs biens, prévient tout 
agissement contraire à la loi et veille à la tranquillité et à l’ordre publics. 

Article 11. Information. Seront portées à la connaissance du Congrès de la République les dis-
positions du présent décret exécutif, comme le prévoient les articles 138 et 139 de la Constitution 
politique de la République du Guatemala, et il sera présenté un rapport circonstancié sur les évé-
nements survenus et les mesures adoptées pendant l’état d’urgence, conformément à l’article 32 de 
la loi relative à l’ordre public. 

Article 12. Entrée en vigueur. Le présent décret exécutif, à paraître au Diario de Centro 
América (journal officiel), prend effet immédiatement. 
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FAIT à Guatemala, le quinze octobre deux mille onze. 

POUR PUBLICATION ET EXÉCUTION, 

ÁLVARO COLOM CABALLEROS 

 
RAFAEL ESPADA 

Le Vice-Président de la République 
 
LORENA GUADALUPE GUERRA ASCENSIO 

La TroisièmeVice-Ministre de gouvernement 
p.o. du Ministre 

 
ALFREDO DEL CID PINILLOS 

Le Ministre des finances publiques 
 

ERICK MAURICIO MALDONADO RÍOS 
Le Vice-Ministre des relations extérieures 
p.o. du Ministre 

 
DENNIS ALONZO MAZARIEGOS 

Le Ministre de l’éducation 
 

JUAN JOSÉ RUIZ MORALES 
Le Ministre de la défense nationale 

 
JESÚS INSUA RAMAZZINI 

Le Ministre des communications, 
de l’équipement et du logement 

 
MARIO ROBERTO ILLESCAS AGUIRRE 

Le Ministre du travail 
et de la prévoyance sociale 

 
LUIS ANTONIO VELÁSQUEZ QUIROA 

Le Ministre de l’économie 
 
JUAN ALFONSO DE LEÓN GARCÍA 

Le Ministre de l’agriculture, de l’élevage 
et de l’alimentation 

 
LUDWIN WERNER OVALLE CABRERA 

Le Ministre de la santé publique et de l’aide sociale 
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ALFREDO AMÉRICO POKUS YAQUIAN 

Le Ministre de l’énergie et des mines 
 

ELSA BEATRIZ SON CHONAY 
La Vice-Ministre de la culture et des sports 
p.o. du Ministre 

 
LUIS ARMANDO ZURITA TABLADA 

Le Ministre de l’environnement  
et des ressources naturelles 

 
ANÍBAL SAMAYOA SALAZAR  

Le Sous-Secrétaire général  
de la présidence de la République par intérim 

 
 

 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 3 DE 
L'ARTICLE 4 

Guatemala Guatemala 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 14 October 
2011 

Dépôt de la notification auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 14 octobre 2011 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: ex officio, 14 October 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 14 octobre 
2011 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

New York, 11 October 2011 

H.E. Mr. Ban Ki-moon,  
 

Further to my Note No. J/1/953 of 25 August 2011, I have the honour to transmit herewith a 
notification from the Government of Guatemala pursuant to article 4, paragraph 3, of the Interna-
tional Covenant on Civil and Political Rights. 

As you will recall, on 14 August 2011, the President of the Republic of Guatemala, in the 
Council of Ministers, through Government Decree No. 7-2011, declared a state of emergency in 
the Department of Petén, Guatemala, for a period of thirty (30) days.  

Because of the continuation of the conditions that led to declare the above-mentioned state of 
emergency, by Government Decree No. 8-2011, dated 13 September, 2011, the President of the 
Republic of Guatemala again extended the state of emergency for an additional 30 days in the De-
partment of Petén, Guatemala. 

I would be grateful if you would have the other States Parties informed of the content of this 
notification and the Government Decree annexed. 

 
GERT ROSENTHAL 

Permanent Representative 
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Guatemala, 5 October 2011 

H.E. Mr. Ban Ki-moon,  
 

I have the honour to write to you in accordance with article 4, paragraphs 1 and 3, of the In-
ternational Covenant on Civil and Political Rights to inform you that on 13 September 2011, in the 
Council of Ministers, by virtue of the constitutional mandate to ensure the security of citizens of 
the Republic, Álvaro Colom Caballeros, President of the Republic of Guatemala, by Government 
Decree No. 8-2011, extended the state of emergency in the Department of Petén for a period of 
thirty (30) days as from the date of the entry into force of that Decree. 

The aforementioned measure was taken in response to a number of serious incidents that oc-
curred in recent days in the Department of Petén that posed a threat to individuals and families and 
putting at risk life, liberty, justice, security, peace and the full development of the individuals. 

Accordingly, I should be grateful if you would convey the above to the other States parties to 
the Covenant. 

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 
  

ERICK MAURICIO MALDONADO RÍOS 
Deputy Minister for Foreign Affairs 

Chargé d’affaires 
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GOVERNMENT DECREE NO. 8-2011 

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC 

Whereas: 
The President of the Republic in the Council of Ministers issued Government Decree 

No. 7-2011 of 14 August 2011, declaring a state of emergency in the Department of Petén. 
Whereas: 
In the Department of Petén in response to a number of serious incidents in the Department of 

Petén that posed a threat to constitutional order, governance and State security, affecting individu-
als and families and putting at risk life, liberty, justice, security, peace and the full development of 
the individual, and in order to resolve the situation in that department, it is necessary to extend the 
state of emergency which expires today.  

Therefore, 
In exercise of the functions conferred under articles 138, 139 and 183, paragraphs (e) and (f), 

of the Political Constitution of the Republic of Guatemala, article 194 of National Constituent As-
sembly Decree No. 1-85, the Elections and Political Parties Act, and pursuant to articles 1, 2, 6 
and 13 of the Public Order Act,  

In the Council of Ministers, 
Hereby decrees: 
Article 1. Extension. The state of emergency declared by Government Decree No. 7-2011 of 

14 August 2011, is hereby extended for a further period of thirty (30) days. 
Article 2. Justification. Extension of the aforementioned state of emergency is decreed be-

cause the situation that led to the declaration of the state of emergency in the Department of Petén 
persists. 

Article 3. Convening of Congress. The Congress of the Republic shall be convened so that it 
can receive notification of this Decree within a period of three days and determine an appropriate 
course of action.  

Article 4. Entry into force. The present Government Decree shall enter into force immediately 
and shall be published in the Official Gazette of Central America.  

DONE at Guatemala City on 13 September 2011. 

FOR PUBLICATION AND IMPLEMENTATION 

ÁLVARO COLOM CABALLEROS 

RAFAEL ESPADA 
Vice-President of the Republic 
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CARLOS NOEL MENOCAL CHÁVEZ  
Minister of the Interior 

  

ALFREDO DEL CID PINILLOS 
Minister of Finance 

 

HAROLDO RODAS MELGAR  
Minister for Foreign Affairs 

  

DENNIS ALONZO MAZARIEGOS 
Minister of Education 

  

JUAN JOSÉ RUIZ MORALES 
Minister of Defence 

  

MARIO ROBERTO ILLESCAS AGUIRRE 
Minister of Labour and Social Security 

  

LUIS A. VELÁSQUEZ  
Minister for the Economy 

  

JUAN ALFONSO DE LEÓN GARCÍA 
Minister of Agriculture, Livestock and Food 

  

LUDWIN WERNER OVALLE CABRERA 
Minister of Public Health and Social Welfare 

 

ALFREDO AMÉRICO POKUS YAQUIAN 
Minister of Energy and Mines 

  

ELSA BEATRIZ SON CHONAY 
Deputy Minister of Culture and Sports 
Chargée d’affaires 

  

JESÚS INSUA RAMAZZINI 
Minister of Communications, Infrastructure and Housing 
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LUIS ARMANDO ZURITA TABLADA 
Minister of the Environment and  
Natural Resources 

 

CARLOS LARIOS OCHAITA 
Secretary-General 
Office of the President of the Republic 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

New York, le 11 octobre 2011 

Monsieur le Secrétaire général,  
 

Comme suite à ma note J/1/953 du 25 août 2011, j’ai l’honneur de vous faire parvenir ci-joint 
la notification exigée du Gouvernement guatémaltèque par le paragraphe 3 de l’article 4 du Pacte 
international relatif aux droits civils et politiques. 

Comme vous vous en souviendrez, le 14 août 2011, par le décret no 7-2011, le Président de la 
République du Guatemala, en Conseil des ministres, a déclaré l’état d’urgence dans le département 
du Petén, Guatemala, pour une durée de trente jours.  

En raison de la persistance des conditions qui ont conduit à déclarer l’état d’urgence susmen-
tionné, par le décret gouvernemental no 8-2011, adopté le 13 septembre 2011, le Président de la 
République du Guatemala a de nouveau prorogé l’état d’urgence pour une durée supplémentaire de 
trente jours dans le département du Petén, Guatemala. 

Je vous serais obligé de bien vouloir faire transmettre à tous les États parties au Pacte le texte 
de la notification et du décret ci-joints. 

 
GERT ROSENTHAL 

Représentant permanent 
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Guatemala, le 5 octobre 2011 

Monsieur le Secrétaire général,  
 

En application des dispositions des paragraphes 1 et 3 de l’article 4 du Pacte international re-
latif aux droits civils et politiques, j’ai l’honneur de porter à votre connaissance que, par le dé-
cret no 8-2011 adopté le 13 septembre 2011 en Conseil des ministres, et conformément au mandat 
que lui confère la Constitution de veiller à la sécurité des citoyens de la République, le Président 
de la République du Guatemala, Álvaro Colom Caballeros, a prorogé de trente jours supplémen-
taires l’état d’urgence instauré dans le département du Petén à compter de l’entrée en vigueur dudit 
décret. 

La mesure susvisée se justifie par la persistance, au sein du département du Petén, des causes 
qui avaient motivé la déclaration de l’état d’urgence et qui touchent directement les particuliers et 
les familles en mettant en danger leur vie et leur liberté, ainsi que la justice, la sécurité, la paix et 
en faisant obstacle au plein épanouissement des personnes. 

En conséquence, je vous serais obligé de bien vouloir informer les autres États parties au 
Pacte des mesures susmentionnées.  

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Secrétaire général, les assurances 
de ma très haute considération. 

 
ERICK MAURICIO MALDONADO RÍOS  

Le Vice-Ministre des relations extérieures 
p.o. du Ministre 
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DÉCRET NO 8-2011 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE 

Considérant 
Que le Président de la République du Guatemala, en Conseil des ministres, a déclaré l’état 

d’urgence le 14 août 2011, par le décret no 7-2011, dans le département du Petén. 
Considérant 
Que les causes ayant motivé l’instauration de l’état d’urgence dans le département du Petén 

persistent, où se sont produits une série de faits graves qui portent atteinte à l’ordre constitutionnel, 
à la gouvernabilité et à la sécurité de l’État et touchent particulièrement les particuliers et les fa-
milles en mettant en danger leur vie et leur liberté, ainsi que la justice, la sécurité, la paix et en fai-
sant obstacle au plein épanouissement des personnes et qu’afin de remédier à cette situation 
d’urgence, il est nécessaire de proroger l’état d’urgence, qui vient à expiration ce jour, 

Par conséquent  
Dans l’exercice des attributions que lui confèrent les articles 138, 139, 183, alinéas e) et f), de 

la Constitution politique de la République du Guatemala, et l’article 194 du décret no 1-85 de 
l’Assemblée nationale constituante sur la loi électorale et les partis politiques, et en vertu des ar-
ticles 1, 2, 6 et 13 de la loi relative à l’ordre public, 

EN CONSEIL DES MINISTRES, 

DÉCRÈTE CE QUI SUIT : 

Article 1. Prorogation. Il est décidé de proroger de trente jours supplémentaires la durée de 
l’état d’urgence instauré par le décret no 7-2011 du 14 août 2011 dans le département du Petén.  

Article 2. Motif. La prorogation de l’état d’urgence a pour motif la persistance, dans le dépar-
tement du Petén, des causes [qui en sont à l’origine]. 

Article 3. Convocation. Le Congrès de la République sera convoqué pour examiner cette dis-
position et prendre les décisions pertinentes dans un délai de trois jours.  

Article 4. Entrée en vigueur. Le présent décret prend effet immédiatement et sera publié au 
Journal officiel. 
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FAIT à Guatemala, le treize septembre deux mil onze. 

POUR PUBLICATION ET EXÉCUTION 

ÁLVARO COLOM CABALLEROS 

 
RAFAEL ESPADA 

Le Vice-Président de la République 
 

CARLOS NOEL MENOCAL CHÁVEZ 
Le Ministre de l’intérieur 

 
ALFREDO DEL CID PINILLOS 

Le Ministre des finances publiques 
 

ROGER HAROLDO RODAS MELGAR 
Le Ministre des relations extérieures 

 
DENNIS ALONZO MAZARIEGOS 

Le Ministre de l’éducation 
 

JUAN JOSÉ RUIZ MORALES 
Le Ministre de la défense nationale 

 
MARIO ROBERTO ILLESCAS AGUIRRE 

Le Ministre du travail 
et de la prévoyance sociale 

 
LUIS A. VELÁSQUEZ 

Le Ministre de l’économie 
 
JUAN ALFONSO DE LEÓN GARCÍA 

Le Ministre de l’agriculture, de l’élevage 
et de l’alimentation 

 
LUDWIN WERNER OVALLE CABRERA 

Le Ministre de la santé publique et de l’aide sociale 
 
ALFREDO AMÉRICO POKUS YAQUIAN 

Le Ministre de l’énergie et des mines 
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ELSA BEATRIZ SON CHONAY 
La Vice-Ministre de la culture et des sports 
p.o. du Ministre 

 
JESÚS INSUA RAMAZZINI 

Le Ministre des communications, 
de l’équipement et du logement 

 
LUIS ARMANDO ZURITA TABLADA 

Le Ministre de l’environnement  
et des ressources naturelles 

 
CARLOS LARIOS OCHAITA 

Le Secrétaire général  
de la présidence de la République 
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